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Chapter VII: Vayetzei (Gen. 28:10-32:3) 
 
Essay 12. A maidservant for Rachel 
 

שִׁפְחָתוֹ לָהּ לְשִׁפְחָה". קָשֶׁה אַמַּאי בְּרָחֵל אָמַר, "לָהּ לְשִׁפְחָה", וּבְלֵאֶה לאֹ אָמַר אֶלָּא   "וַיִּתֵּן לָבָן לְרָחֵל בִּתּוֹ אֶת־בִּלְהָה  פָּסוּק

 "לְשִׁפְחָה".
  

There is a verse: “Laban had given to Rachel, his daughter, his maidservant Bilhah, 
as a maidservant for her” (Gen. 29:29).  

An earlier verse, Gen. 29:24, states: וַיִּתֵּן לָבָן לָהּ אֶת־זִלְפָּה שִׁפְחָתוֹ לְלֵאָה בִתּוֹ שִׁפְחָה, “Laban had 
given his maidservant Zilpah to Leah, his daughter, as a maidservant.” 

A difficulty is that why for Rachel, does it say, “as a maidservant for her” [ לָהּ לְשִׁפְחָה], 
but for Leah, it only says “as a maidservant” [שִׁפְחָה]? Why does Gen. 29:29 include the extra 
word ּלָה [la] [“for her”]. 

 
וְתֵימָא לֵיהּ עַיֵּילִית לָ˂ אִיתְּתָא   עָבְדָא,  ה(דַּף ס"א ע"א) הִכְנִיסָה לוֹ שִׁפְחָה אַחַת וְכוּ' הָא שְׁאָרָ   וְגַרְסִינָן בְּפֶרֶק ה' דִּכְתוּבּוֹת

  בַּחֲרִיקַאי, מִשּׁוּם דְּאָמַר לַהּ הָא טָרְחָא לְדִידִי וּלְדִידַהּ קַמֵּי דִידָי˂ מַאן טָרַח ע"כ.
 
There is a reading in the fifth chapter of tractate Ketubot (page 61a): 

[The Mishnah states that] “If she brought him one maidservant [i.e., a 
wife brought the maidservant with her into the marriage, the maidservant will 
perform some of the tasks for the husband that the wife would otherwise be 
obligated to perform [i.e., grinding, baking, and washing clothes].”1  

She [must nevertheless] perform the other [tasks, such as cooking, nursing 
her child, making his bed, and spinning thread from wool]. [The Gemara asks 
hypothetically:] Let [the wife] say to him: I brought you a woman in my place 
[who can perform all the tasks I am supposed to do]. [The Gemara answers that this 
is not a valid argument] because [the husband] can say to her: This [maidservant] 

 
* English translation: Copyright © 2023 by Charles S. Stein. Additional essays are at https://www.zstorah.com  
1 Mishnah Ketubot 5:5; Ketubot 59b, “If she brought him one maidservant [i.e., a wife brought the maidservant 

with her into the marriage, the maidservant will perform some of the tasks for the husband that the wife would 
otherwise be obligated to perform]. [Consequently, the wife] does not [need to] grind, and does not [need to] bake, 
and does not [need to] wash clothes.”   
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toils for me and for herself, [but] who will toil for you? [I.e., it is necessary for 
the wife to do some work in order to cover some of her own expenses]. 

- Ketubot 61a  
 

חַ בִּשְׁבִיל יַעֲקֹב, דִּכְבָר  וֹוּבִשְׁבִיל עָצְמָה, אֲבָל שִׁפְחָת רָחֵל לאֹ הָיָה לָהּ לִטְרחַ בִּשְׁבִיל יַעֲקֹב וֹוְאִם כֵּן שִׁפְחָת לֵאָה הָיָה לָהּ לִטְר
וְרָחֵל הָיְתָה יְכוֹלָה לוֹמַר לְיַעֲקֹב עַיֵּילִית לָ˂ אִיתְּתָא בַּחֲרִיקַאי, וּמִשּׁוּם הָכִי אָמַר "לָהּ לְשִׁפְחָה"  .  טָרְחָא לְדִידֵיהּ שִׁפְחָת לֵאָה

  . שֶׁהִיא הָיְתָה פְּטוּרָה לַעֲשׂוֹת שׁוּם מְלָאכָה מַה שֶׁאֵין כֵּן בְּלֵאָה
 

If so, then as Leah was the first to marry Jacob, the maidservant of Leah was obliged to 
toil for Jacob and for herself. Leah was thus obliged to do some chores. But then, as the second 
to marry Jacob, the maidservant of Rachel was not obliged to toil for Jacob, for the 
maidservant of Leah was already toiling for him. Rachel therefore was able to say to Jacob, 
“I brought you a woman in my place,” and because of this, [Scripture] said, “a maidservant 
for her,” as [Rachel] was exempt from doing any of the work a wife normally performs for her 
husband, which was not the case for Leah. 

 
* * * 


